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AHHOTaNUsA

KapmackaJuHCKUI paiioH UMeeT reorpaguueckoe COCeACTBO ¢ Y QPUMCKIM paiOHOM, OJHMM W3 HauOoIee Pa3BHUTHIX B
Pecniyonuke bamkoprocran. OnHako Takoe COCEACTBO HE cracaeT paiioH OT MOTEpU TaKHX 3JIEMEHTOB HCTOPHUYECKOro
Hacjeaus, Kak NpPOUCXOXKIEHHE Ha3BaHWI HACENeHHBIX IYHKTOB. lccrienoBaHue JIEKCHUECKHMX  OCOOEHHOCTEMH
TOMIOHUMUYECKUX eauHUI] KapMackaluHCKOro pailoHa — BakKHas COCTABJISAIONIAS W3YYCHUS HCTOPUU U KYJIBTYPHI
HapOIOHACENICHHSI, €ro s3piko3HaHWsA. HamOonee mnomHas wHOpMAIMss O MPOMCXOKICHUM TOMOHHUMOB CONEPIKUTCS B
HCTOPUYECKUX MCTOYHHMKAX, HMCIOIB30BAHHBIX B HACTOSINEM HCCICIOBaHWH. B cTaThe pacCMOTPEHBI OMKOHHUMBI CEITBCKHX
HACEJICHHBIX TYHKTOB KapMacKalWHCKOTO paiioHa, OOpa3oBaHHBIE OT JICKCHYCCKUX CIMHHUI[ OAaIlKHPCKOTO s3bIKa,
AQHTPOIIOHUMOB W OWKOHMMBI HEKOTOPOrO HHOTO MPOHCXOKICHHS. BBISBICHBI INIaBHBIE OCOOCHHOCTH ITPOUCXOKICHUS
KapmackanuHckux OMKOHHUMOB.

KnioueBbie ciaoBa: Jlekcuyeckue OCOOGHHOCTH TOIIOHMMOB, OAQIIKUPCKUH s13bIK, KapmackaluHCKWi —paiioH,
JIOPEBONIOIMOHHBIE Ta3€ThI.
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Abstract

The Karmaskalinsky district is a neighboring area of the Ufa district, which is one of the most developed regions in the
Republic of Bashkortostan. However, such adjacency does not save the district from the loss of such elements of historical
heritage as the origin of the names of settlements. The study of lexical features of toponymic units of the Karmaskalinsky
district is an important component of exploring the history and culture of the population and its linguistic aspects. The most
complete information about the origin of toponyms is contained in the historical sources used in this study. The article
examines the oeconyms of rural settlements of the Karmaskalinsky district formed from lexical units of the Bashkir language,
anthroponyms and eoconyms of other origin; the author also identifies the main features of the origin of the oeconyms from the
region under study.
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BBenenne

Bornbmias 4dacte wuH(pOpManuu 00 3THOreHe3e OAIIKUPCKOrO Hapoa, pacCeleHUs HACEJCHHS Ha TEPPUTOPUHU
Kapmackanuackoro pafiona u (QOpMHUPOBAHHS TOTIOHHIMHKH H3y9aeMOW TEPPUTOPHUHM IPEICTaBIIeHa IOCPEACTBOM aHaIN3a
cTaTtell TOPEBONIOIMOHHBIX Ta3€THBIX BBIMTYCKOB «OpeHOYPTrCKHX...» M «Y(PUMCKHX TyOepHCKHX BEIOMOCTEH», HEKOTOPBIX
COBPEMEHHBIX HAyJYHBIX HCTOYHHKOB, a TaKXKe OIpoca MECTHBIX JkuTenei. llempio wccrmemoBaHUs SBISICTCS aHATH3
JIEKCHIECKUX OCOOCHHOCTEH TOomoHUMUKH Pecrmyonumkn bamkoproctan. B crathe BmepBBIe TpEANpPHUHATA MOMBITKA
HCCIEN0BaHNA OMKOHMMOB KapMackaamHCKOro paiioHa, OTpakKEHHBIX B JIOPEBOJIIOLIMOHHBIX raserax. B 3agady nccnenoBaHus
BXOIUT BEISBIICHUE CHIENU(UKNA MECTHBIX OHKOHIMOB.

OcHoBHbIE pe3ybTaThl

HcTopus paccenenus Hacegenusi KapmackajauHckoro paiiona

Teppurtopuss KapmackanuHcKoro paiioHa obnamaer O0raTeIMU IMPHUPOTHBIME pecypcamu. VIMeHHO Onaromapsi COYETaHHIO
TIPUPOIHBIX KOMIIOHEHTOB: OJaronpHATHOMY KJINMATY, IUIOJOPOJHBIM IT0YBaM, pa3HOOOPa3HOH PACTUTENFHOCTH U )KUBOTHOMY
MUpY, HATMYUIO BOJOEMOB M BOJOTOKOB, Ha 3TOH TEPPUTOPHU M3/APEBIE 00PA30BHIBAIKCH MOCENEHUS JPEBHUX IUIeMeH [4].
Hctopus 3aceneHust TeppUTOpUH coBpeMeHHOro KapmackannHCKOro paiiloHa yXOAUT CBOMMHM KOPHSMH B cepenuHy XV Beka, B
TO BpeMsI, KOT/[a IPEeBHHE OAIIKNPHI HA4aal akKTHBHO MEPEXOUTh OT KOYEBOTO 00pa3a >KM3HM K ocemyioMy. HemHoruM mnosanee
Ha TEPPUTOPHUIO CTAIIU MEPECENATHCA APYrue MIIEMEHA — PYCCKHE, TaTapbl, YyBallld U MOPABA, — IPUBHECIINE CBOKO KYIBTYpY U
OBIT B )KHU3HEAEATENHHOCTh Oamkup [5]. Jlo HAlMX BpeMeH COXpaHMINCh HEKOTOPhIE Ha3BaHUSI IPEBHHUX MOCENICHUH OaIkup,
Takue kak Anairup, bumayn-Yerap, Bepxuuil TrokyHb U Apyrue.
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B 1676 romy mectHast TaObIHCKasi BOJIOCTh OblIa pa3/ielieHa Ha IISITh KPYIHBIX BOTYMHHBIX 3€MEINlb C COXPAHEHHEM YKe
00pa30BaHHBIX HACENEHHBIX MYHKTOB M TIOCTENEHHBIM OCHOBaHMEM HOBBIX. B 1758 romy mo Geperam aByx pek Kapmaman n
Kapmackansr 66110 00pazoBaHo mocenenue Kapmackaiiel, KOTopoe, BO MHOTOM OJiaroziapsi TAKOMY pPacIloiOKeHHUI0, OBICTPO
paspacrainocs.

K 1870 romy Hauanochb akTMBHOE OCBOEHHE 3€Me€Nlb, U Ha TEPPUTOPHH CcOBpeMeHHoro KapmackanmuHCkoro paioHa
0aIIKUpCKOe HACENICHNE COCTABIISUIO HE OCHOBHYIO YacTh, a 4yTh Oonbie 26%, octanbHble 75% npuxoannuch Ha Tarap (48%),
pycckux (12%), aysameit (6%) u mopusbl (3%) u HekoTopble apyrue Hapomsl (5%). 3aMeTHO BO3pacTalia M YHUCICHHOCTh
HaceJeHus, yBelInIuBIIMch K 1913 romy moutu B 2 pasa.

Panee KapmackaiawHCKUI palioH HOCWJI CTaTyC BOJOCTH, HEMOCTOSHHBIMH ObUTH u TrpaHunbl. C 1918 mo 1929 ron
KapmackanuHckast Boocts nepexonwia ot JlyBan-TaObiHcKol k CTepiauTaMakckoMy yesamy, Jajiee K TaOBIHCKOMY KaHTOHY,
nozaHee K CTepiauTaMakcKOMy KaHTOHY, 3aTeM KapmackanuHCKasi BOJIOCTh PAcHIMpSETCS W BXOOUT B COCTaB Y (PUMCKOTO
KaHTOHa, otAensterca ¥ B 1930 rony craHoBUTCS paliOHOM, 3aKPEMUB COBPEMEHHBIE TPAHUIIBI.

K 2006 romy paiioH OBUT 3aperMCTPHPOBAH KaK MYHHIIMTIAIBHBIA. PaliOHHBIM IIEHTpOM sBIIseTCS cenmo Kapmackaiel,
KoTOpoe ObIIO0 ocHOBaHO emi€ B npanekoM 1758 romy. Ha teppuropum KapmackanuHckoro paiiona pacronoxenbr 122
HacCeNEHHBIX MYHKTA CEeJIbCKOro THMA, 16 13 KOTOPBIX HEMOCPEACTBEHHO céna. HacenéHHuble MyHKTHl TOPOJCKOro TUIIA B paiioHe
OTCYTCTBYIOT [2].

Oobcy:knenue
Jlekcuueckuii anaau3 kojionumMoB Kapmackanunckoro paiiona
B oHomactuke, — paszmene S3bIKO3HAHMS, W3ydaromieM COOCTBEHHbIE WMEHA, — CYIIECTBYET OTIENBHBIA pa3jen,

TIOCBSIIIIEHHBIA Ha3BaHUSIM reorpaduuecknx o0bekToB. OOl TepMHUH, 0003HAYAIONIMH Ha3BaHUs reorpapuueckux o0beKTOB,
— «TOMOHMUMY (OT APEBHErPEYeCKUX TOMOG — MecTO; OVUUO — MMs, HAa3BaHHE), a HACEJECHHBIX IYHKTOB — «OWKOHHM» (OT
JIpEBHETPEYeCcKHX OIKOG — JKWJIMINE, JOM; GVOUO — MM, HasBaHue). B cocra Kapmackanuuckoro paiiona sxomsar 122
HacenEéHHBIX ITYHKTA, 1 BC€ OHU OTHOCATCSA K CCIBCKOMY THITY. HazBaHus cenbCKuX HacenEéHHBIX IIYHKTOB IIPHUHSTO Ha3bIBaTh
TEPMHHOM «KOJIOHMMY» (OT JAPEBHErPEUECKUX KON — JEPEBHS, CeJeHHe, MOCenokK; dvoua — umst, Hassauue) [1], [7]. [Ipumep
HCIIONb3YEMbIX TEPMUHOIOTHUECKHUX SMHHIL B HACTOSIIIEM HUCCIICMOBAHUN TIPEICTABIIEH Ha cxeme (Tabnuia 1).

Tabnuma 1 — TonoHMMHUYECKast TEPMUHOIOTHS

TonoHuMBI

OHMKOHHMBI

KOJIOHUMBI

Ipumeuanue: cocmasneno asmopamu no oanuvim [7]

Kosonnmbr KapMackamTnHCKOTO paiioHa YCIOBHO MOYKHO Pa3IEUTh IO TIPOMCXOXKICHHIO Ha 3 KPYITHBIE TPYIIIIGL:
1) 06pa3zoBaHHBIE OT GANIKUPCKHUX JEKCHIESCKUX eUHUII (Tab. 2);

2) aHTPOIIOHMMHUYECKOTO IPOUCX 0K IeHHs (Tab. 3);

3) apyroro npoucxoxaeHus (tab. 4).
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Ta6m/1ua 2 — Kononumsr KapMaCKaJ'H/IHCKOFO paﬁOHa, O6pa30BaHHI)I€ oT 63HIKI/IpCKI/IX JICKCHYCCKUX CAVHUIL

HacenenHslit myHKT

MyHnununaisHoe 0Opa3oBaHue

HazBanne Ha pycckoM

HpOI/ICXO)K,HCHI/Ie Ha3BaHUA

Kymkysb OT DallIK. «ITHYBE 03EPO»
Cyny-Kyak OT OalllK. «BOASTHON KYCTAPHUKY
A3UTapOBCKUIN CETbCOBET TaHcauToBO OT OallK. KyTPEHHHI paccBeT»
Yurimma OT DallK. «POIHUK»
SIkThI-Slnan OT OalllK. «CBETIIasl MOJISTHAY
Anmaibix OT OalllK. «I0JI0IHOE MECTO»
. ByzoBbs30ar OT DalllK. «JIeITHAs BECHA» U HCTOK»
By30BbsA30BCKNUI CENTBCOBET
By30BbsI3bI OT OalllK. «JIeIsTHas BECHa
AalirupoBO OT OalllK. IeCTPHIi kepedeIn
AMaJbIK OT OalllK. «sI0JI0YHOE MECTO»
EdpemkuHCKuUii cenbcoBeT Kynnsipoo OT Oallk. «o3épa
HoBokazanka OT OalllK. «Ka3am) WIN KKOTED»
OT OalllK. «THIKBaY HJIH OT aHTPOIIOHKMA
Kabakoro
KabakoB
. Casp3uryroBo OT Oalllk «OCBOOOIHTENH OT TI030Pa»
KabakoBCKuii cebCOBET
OT OAalllK. «THIKBaY» HJIM OT aHTPOIIOHKMA
ct KaGakoro

Ka0aKoB

Crapsie Kuemku

OT OalllK. «KPHUBOI» HITH KKPHBOE 03€PO»

. Kapakyinb OT OallIK. «4epHOE 03ePO»
KampImuHCKui cenbcoBeT
ManaeBo OT OallIK. «MAJIBYHIO
Kapnaman OT OallIK. «CHEXKHBII
KaprnamaHckuii cenbcoBer Kycryrymnoso OT 3THOHHMMA U OalllK. <MOHTOJIbCKAsI CHIIa

Virykyneso oT Oalik. «OoNbIIoe 03epo»

. Kapmackaisr OT OallK. «MypaBen»
KapmackaiauHckuii cenbcoBeT
HogoakrarnieBo oT Oarik. «Oenast ropa»

Hosrie Kuemniku

OT OallIK. «KPUBOID UITH KKPHUBOE 03€PO»

HoBOKMEIKUHCKHI CEITLCOBET

Capr-Uumma

OT 3THOHHMa CapThl U OallIK. «POTHUK

Tybsk-TazmapoBo

OT DalllK. «Kpaib» 1 ITHOHUMA Ta3

Bynsikaii OT DallIK. «IIOIapPOK»
. Capcaz OT DallIK. «KeNToe OOIO0TON
[Momny6oBckuii cenbcoBeT =
Cyyx-Unnma OT OallIK. «XOJIOJHBIN POTHHUK
Skre1-Kynb OT OalllK. «CBETIIOE 03EPO»

CaBajieeBCKUI CEIHLCOBET

Buiayn-Yaraposo

OT OallK. «IATh AEPEBEHB» U aHTPOIIOHUMA
YHTap

Kpacuosipoo oT OalIK. «KpacHbI Oeper»
CaxaeBcKHll CETbCOBET KystimkuaO OT OalIK. «COTHEYHBI
CrapoakrarieBo oT Oamik. «OeIblif KAMEHbY»
OT THIPOHMMA KapilaMaH C Oallk.
Kapnamanbar P pral
«CHEXHBIIN»

Crapo0abuueBCcKHil CeTbCOBET

Hosr1ii bummayn

OT OalllK. «IIATh JOCPEBEHDB»

. AKKyITb ot Oamk. «6ermoe 03epoy
CTapOoMyCHHCKHH CEITbCOBET
AxkTi002 oT Oamik. «Oenast BepIIHaY
. . HnerepsikoBo OT OamIK. «Kpaif Tormonein
[TaiiMypaToBCKUil CENbCOBET
TayceHrnpoBo OT DallK. «KHUIUCTast TOpay

Tpumeyanue: cocmaeneno asmopom u no oanHvim [9]

[lo nmamnbIM Tabmupl 2 HaOMIOZAETCsl 3aKOHOMEPHOCTHh IPOMCXOXKIEHHS HA3BAaHWKH B HCIOMB30BAHWM OAIIKMPCKHUX
JIEKCHYECKUX EAMHMI, OOO3HA4YaloUIMX NPHUPOAHBIC SIBIEHUS M OOBEKTH. HaceneHHbIE IyHKTBHI, pacIlONOXEHHBIE B
HETIOCPEICTBEHHOW OIM30CTH K BOAOEMAM M BOZOTOKAM MMEIOT OCOOCHHOCTH HAa3BAHHUM:

— B nazBanmsax Kymkyms, Kapakymb, SIKTBI-Kyiab, AKKYIb OKOHUaHHE -K)/ib (OaIIK. KYJI) TEPEBOAUTCS KakK «03€po»,
BCTpEYaeTcs TaKke B Ha3BaHUM Kymsiposo.
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— bamkupckoe HazpaHue UniMa JOCIOBHO NMEPEBOAUTCA KaK «POTHMK», BCTpedaeTcsl Takxke B Ha3BaHMIX Capr-Uumma n
Cyyk-Unmma, ¢ 1o0aBieHneM IIPUCTaBOYHBIX capim-, 0003HaYaroIee HapOIHOCTD CAPTHL, M CYYK- «XOJOIHBIID).

— Hexoropeie Oamkupckre Ha3BaHUS OOpa30BaHBI OT HAa3BaHWI PACTHUTENHHOCTH, KOTOpas XapakTepHa B ONpEeTIeHHON
MmectHOoCcTH: Cyny-Kyak «BOIHOH KycTapHUK», AJIMAIIBIK «s10/109HOE MecTo», VITBTepsIKoBO «Kpaii Tormonei.

— HaOnromatorcst Takke Ha3zBaHWs, OOpa3OBaHHBIE CIIOBOCOYETAHHMSMH W OTJACIBHBIMH CJIOBAaMH, OOO3HAYAIOIINMHU
KaueCTBEHHbIE IPU3HAKH NPUPONHOIO XapakTepa: TaHCAaUTOBO «yTpEHHHH paccBeT», SkThI-fnanH «cBemias nonsHa», Kapnaman
«cHexHbIN», HoBoakrameBo m CrapoakraimieBo «Oemas ropa», Capcas «xkentoe 00moroy», KpacHOSpOBO «KpacHBIH Oepery,
KysikuHo «conmHedHsli», TayceHrupoBo «KUIMcTas ropa.

[IpoBenst anaM3 HEKOTOPHIX CTaTel TOPEBONIOIMOHHBIX I'YOEpPHCKUX Ta3eT, MOKHO CJIEaTh BHIBOIBI O TOM, UYTO OallIKUPCKHE
IUIEMEHAa OCHOBBIBAIM CBOW IMOCEJICHUSI UCXONsl W3 ONAarompusTHBIX JUIS IOBCEAHEBHOW >KM3HM HMEIOIIMXCS TPUPOIHBIX
0COOEHHOCTEH MECTHOCTH: HAJIMYME BOJAOTOKOB M BONOEMOB C TMPECHOHM BONOHM IS MPUTOTOBJIECHHS MUK W OBITOBBIX HYXI,
HaXOXKJICHUE HETIONAJIEKy JIECHBIX MAacCHBOB ISl OXOTHI, COOMpATeNhCTBA M JOOBIBAHUS MaTepuasioB pemecia. OpHako Ha
(hopMHUpOBaHNE HEKOTOPHIX TOIIOHUMHYECKHX EMHHI] TAKXKE TOBIIHSIO TPOUCXOXKICHNE M caMuX Oamikup. CBOIO poNb ChIrpain
U TIPUILIbIE HA TEPPUTOPUH IPOKUBAHMS OALIKUPCKUX IUIEMEH WHbIe HapoaHocTH [ 10].

Hemanast wactp koionnmoB KapmackaiavHKOro palioHa MMeeT aHTPOIIOHMMHUYECKOe (OT ApeBHerpedeckux (vlpomog —
YeJI0BeK; GVOLLO — UMST) TPOUCXOXKJICHUE OT JIMYHBIX UMEH WM (haMUIHH 3HAUMMBIX UCTOPUUYECKHX JIMYHOCTEH JTM0O0 BIIaienbleB
3eMenb (Tad. 2). CBHIACTENLCTBA TOMY MPOCICKHUBAIOTCS Ha CTPAHHUIIAX HEKOTOPBIX BHIMYCKOB T'yOepHCKUX raser [6], [8].

Taonuna 3 — Komonrmel KapmackaMHCKOTo paiioHa aHTPOIIOHUMHYECKOTO POUCXOKICHHS

MyHununansHoe Haspanue HacenenHoro MyHununaisHoe
Has3BaHue HaceneHHOro myHKTa
o0pa3oBaHue MyHKTa o0pa3oBaHue
An3UTapoBO KoHncranTHHOBKA
Kapmackanunckuii
EnuzaBeTuHO Huxonaeska
CEITbCOBET
. HoBoanexkceeBka VYibsiHOBKa
A3UTapOBCKUINA CETHCOBET
CrapoanekceeBka Kanranoska
CraposiHOEKOBO HOBOKHEIIKUHCKUH MykaeBo
SlkoBneBka CCIIbCOBCT Myp3uHo
By30BbA30BCKUI CEBLCOBET AJIexcaHIpoBKa YTiraHoso
AHTOHOBKa BeketoBo
BouxapeBka Bsi3oBka
T'eoprueska JIsxoBo
. JmurpureBka OproBka
EdpemkuHckmii cenbcoBer .
Edpemkuno ITomryOoBCKHii CETbCOBET PakuroBka
MarpocoBka Capt-Haypyzoso
MypcskoBoO HoparumoBo
Hukudopopka MyKCHHOBO
Bbantuno CapaineeBo
BepxHeTUMKIHO IIpubenbckuii cenpcoBeT Kymymrero
Bepxueyrmmunao CaxaeBo
KabakoBckuii cenpcoBer HwxaeTnMKrHO CaxaeBCKHIA CeITbCOBET CraporapeeBo
HoBomycuHo CBICKaHOBO
PomanoBka AbmymmHO
CHXOHKHHO HoBobabuueBo
K i AnexkcaHIpoBKa CrapobaGrraencxuid Hoserit Kyranak
AMBIILUIMHCKUM P CeIThCOBET yr
CENbCOBET HosomerpoBka CMmorneHka
WBanoBka CrapobabuueBo
MuxaiinoBka ApcnaHoBo
KapnamaHckwuii cenbcoBer IToxpoBka CTapoMyCHHCKHI Wnbryranoso
VYpan CCIbCOBCT Hosomycuno
[TapurkyioBo CrapoMycHHO
AKCakoBO I'paueBka
Kapmackanuackuit IaiimypaToBckuil
AnekceeBka HoBoannpeeska
CEIIbCOBET CeITbCOBET
Kauesan [atimypaToBo

Ipumeyanue: cocmaeneno asmopom u no oanHvim [9]

Paccmorpum emé HeCKONbKO TOMOHMMUYECKHMX enuHHI KapmackanWHCKOro paiioHa, UMEIOIMX HWHOE IMPOHCXOXKACHUE
(tab. 4). Hazpanne bBopkomie mpon3omnuio or Ha3BaHMs NMTHIEI OEpKYT, IpeoOpa3oBaHHOE Ha OAIIKUPCKUH JIaJ C OKOHYaHHEM
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-7ie, KOTOPOE CBOMCTBEHHO HEKOTOPHIM TIOPKCKUM sI3bIKaM. Tak:ke BCTPEUYArOTCS KOJIOHHMMEI, 00pa30BaHHBIC OT THIPOHUMOB:
Bepxunit 1 Hwknanit Tiokyns (p. Trokyss), Kambimmmaka (p. Kampimurer), [Tpubensckuii u benbckuit (p. benast), Cumckwuii (p.
Cum). OT Ha3BaHUN PACTUTEIHFHOCTH MPOU3OILTH HA3BaHUS CEIBCKHUX MoceneHuil bepezoka u JlumoBka. bonboe 3HaucHME
Tpazo00pa3yomero MpeAlpusITas OTPaXCHO B Ha3BaHWM moceneHus cT. CaxaposaBonckas. [IpowmcxoxkIeHue KOJIOHMMa
KanemoBka HukomnaeBckoro cenbcoBeTa ONpeaesiuTh HE Yanoch.

Tabmuua 4 — Tomonumel KapmackainHCKOro paiioHa pa3iuyHOro NPOUCXOKACHHS

Hacenennslii myHKT
MyHnunmmnansHoe 00pa3oBaHue
HasBanue Ha pycckom [MponcxoxkaeHre Ha3BaHUs
A3UTapOBCKUH CEIbCOBET Bopkorie OT NITHILBI OEPKYT
Bepxnuii TrokyHb OT THJIPOHUMA «TIOKYHB»
KampInuimHckuit cenbcoBeT Kampimmaka OT THJPOHNAMA «KaMBbIIILTBD»
Hwxuuit TrokyHb OT TMJIPOHUMA «THOKYHb»
Kapnamanckuii ceiabcoBeT OKT0pb OT Ha3BaHHUS MecsIa
. BepesoBka OT Ha3BaHMs PACTUTEIBHOCTH
KapmackanuHckuii cenbcoBer »
HoBorponik OT OMKOHHUMa «TPOMIIK»
HoBokunemkuHckuii ceabcoBeT ct Ta3znapoBo OT YTHOHUMA «Ta3»
. MPEONIOKUTENLHO OT MaTeprasa
[Momny6oBCcKMit cenbcoBET ITommy6oBo p P
pemecina
ITpubenscxuii OT THAPOHUMA «Oesas»
[TpubenbCcKuii CebCOBET ct. CaxaposaBojckas OT Ha3BaHUS NPEANPUATUS
HabGepesxHbrii OT MECTHOCTH
. benbckuii OT THAPOHUMA «Oesas»
CaxaeBcKkuil cenbcoBeT -
CHMCKHIt OT TMAPOHUMA «KCHUM»
. AZBOKaTOBKa oT npodeccuu aBOKaT
Crapo6aOu4YeBCKHii CeTbCOBET
JlunoBka OT Ha3BaHMs PACTUTENBHOCTH JIMIIA
[TaliMypaTOBCKHIi CEIbCOBET Bapmaska OT OMKOHMMA «BapLIaBa»

3akiiroueHue

VYHoMsHyTblE B HACTOSILEM HCCIECIOBAHUM KOIOHMMBI KapMmacKalMHCKOro paioHa HMMEIOT IPOCTOE INPOHCXOXKICHUE:
HanboJIee YacTo BCTPEYAIOTCsl HA3BaHWs, 00pPa30BaHHBIE OT OAIIKUPCKHUX JIEKCHYECKHX €AMHHUI], 0003HAYaIoUIHe MPUPOAHBIE
00BEKTHI U siBIEHHs. Takol (akT CBHIETENBCTBYET O TOM, YTO MpH (POPMUPOBAHHY HA3BAHUI CBOMX MOCEICHUI, OAIIKMPCKUI
Hapoja OONbIIOE 3HAYCHHE YACISI E€CTeCTBEHHOH COCTaBISIONICH CBOEH MOBCEIHEBHON J>KU3HU, HEPa3phIBHOCTH CBOETO
NpOUCXOKAEHHs ¢ mpuponoil. Hocurenn Gamkupckoro si3pika 6e3 Tpyra CMOTYT OIPEIeNUuTh OCHOBY OAalIKHPCKON JIEKCHKH B
TOIOHMMUKE MPAaKTHYECKH JI000ro paiiona Pecryonuku baikoprocran u cocenuux cyobektoB Poccun.

B rononumudecknx eaununax KapmackanuHckoro paiioHa, oOpa3oBaHHBIX OT aHTPOIIOHUMOB, IIPOCIIEKUBAIOTCS JTMYHbIE
UMeHa M (aMWINKM KaK CIaBJHCKOTO, TaK M TIOPKCKOI'O INPOUCXOXKIEHHA. DTO TOBOPUT O TOM, YTO BIAJCHUE 3EMILIMU
KapmackanuHackoro paiioHa He ObUTH 3aKpeIUICHBI aOCOMIOTHO 3a OaIukupamu. HekoTopeie coBpeMeHHbIe aHTPOIIOHUMHYECKUE
KOMOHUMBI KapMmackaiarHCKOro U Ipyrux paiioHoB PecmyOnuku bamkopTrocran panee umenu nHble Ha3BaHusA. Ha m3MeHeHune
MHOTUX Ha3BaHWH HACEIECHHBIX IYHKTOB OKa3aJH BIMSIHUE CMEHA BIAJICIBIIEB WIN YIPABICHIEB 3EMENb U HEKOTOPBIE MaKpO-
1 ME30IONUTHYECKUE (haKTOPBI PEBOJFOLMOHHBIX BPEMEH U APYTHX 3HAYMMBIX HCTOPUIECKHX COOBITHH.

W3ydenne NpOMCXOXICHUS PETMOHAIBHON TOMOHMMHUKHM IIOMOTaeT YKPEMHTh CBA3b C TEPPUTOPUEH, BOCIUTHIBAET
NaTPUOTHYHOCTh AyXa U Ooree OepekHOE OTHOIICHHWE K UCTOpHU pomHoro kpas. [lomoOHBIe mccienoBaHUS MOTYT MPOJIHTH
CBET HE TOJIBKO HAa MCTOPUIO TOMOHUMHUKH M3Y4aeMOM MECTHOCTH, HO M Ha OOIIYI0 KapTHHY U XapakTep KyIbTYpbl HACEICHUS
Ha NMPOTSHKCHUU BPEMEH.
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